Lela's Life
LR: Grandfather's death (LR_Mo_Fa_SS.mp3)

L1 tilyahti-ti twicini ga it™a aq"owi'wiléo -
preaching he was the my mother's father

ptep cop def pers n

My late grandfather was a preacher.

1.2 ¢wasti*canayci ilig-a'také’ twicini it"™i aq"owi'wiléo -
sapling-place-dweller naming self he was my  mother's father
n ptcp cop pers n

My late grandfather was called "one from young-trees-place."
1.3 t67lol ga tilyahtdthowoy amqPa  tilyahtd-rhi -

all the but story
adj def coordconn ptcp

So he preached all the old stories.

14 jkhim 6 tis'i wic wittancini ma ¢é suwici'ni tit"é'sa'miwa tici -
nothing say like itseems and not [always was for hearing do
pro-form ptcp adv v coordconn adv cop ptep \%

It seemed to me as if the words were nothing, and I didn't care to hear about it.

L5 jkMim ya twisyi 6 isyi ' sat"épsiwcini -
nothing emph he says talking I was thinking
pro-form adv v ptcp v

I thought "He's just talking nothing".
1.6 nam pilayucélu ¢é sucini tit"ani-warei -
still  youngman  not I was listen well
adv n adv cop ptcp
I never did listen well when I was a young person.
Cp. tithana'yi
Wrote piliyu céd-luk
1.7 amqPa’kam qa pala matikcan té'lol q"é" wam'inaci qa kac"a 6 tis'é'woy -

the now day all that it comes to be the his said
def adv n adj deic v def pers ptcp

But today all these things that he said are coming true.

1.8 amg"a wa acpu méw thanisi-ni sa't"épsiwei qa pala matikeca -
but instr true it might be he evidently was saying I believe him the now day
coordconn Nsfx adj  cop v \ def adv n

Because truth is what he spoke, that's why I believe him today.

1.9 ma anca télol itap™aci ydcini -
and then all teaching he did
coordconn adv  adj ptep v

And so he taught everything.
Wrote ?itap-aci



110 té'lol qa taydmra  iytcé -

all the these matters
adj def pro-form
"Do all these things!
L1l ¢é iytrcor tiléski
not lie
adv ptcp
Don't lie!

tilé?eski, tileski
112 ¢é iytrcér tinawam'i -

not steal
adv ptcp

Don't steal!

113 ma ¢é iyiire6o i'paé tupti i alehwéqwaci hay wei ma anca qa
and not g0 the thought doing and then the
coordconn adv ptcp  def ptcp coordconn adv  def

is tilyarciwa iydci -

person gossip

n ptcp

Don't rush with bad thoughts gossiping about people.

114 m3 ¢é iydrcéo ti'saéurmi ' wisi'ni -
and not rush around he said
coordconn adv ptcp v

And don't rush around!" he always said.

LIS " tisti‘waymi fis tyi'kd'cé* mi'thd tit"aldumi arwatca is tyirkdareé ' wisi'ni

in the right way person your  work only person he said
adv n pers ptcp adv n \

"Live in the right way, just do your work (and) live right" he said.

1.16 amq"a ya  tyuwi ga pa'la matikca wamrinaci
but placed it evidently is the now day it comes to be
coordconn post  cop def adv. n v

And that's the way it's showing up today.

117 qa tilyahtd'thowoy winil'a-tiwi wilyahta-mi q"hé 6 is+’ twici'ni gqa ithd
the white man he preaches speaking he was the my
def ptcp v ptcp cop def pers

aq"owi'wiléo amqaka twisi'ni

mother's father he was saying

n v

The preaching word the white man is preaching, that's the (same) one my grandfather told when he used to say
it

118 ga pig®a hay wei ma anca gqa piq"a 6 is+t’ thél is ti'kac
the this  thought doing and then the this speaking for a long time person
def deic root ptcp coordconn adv  def deic ptcp adv n



a rd * 5 , " ?2_e rd rd
kiaci tkiyi wisi'ni -

future you are he said
cop v
"Thinking about these things and talking about these things, you will live a long time," he said.
119 ma thiasyi ami kici tkiyi = wisi'ni > alu tucti kucamé tkiyi
and future you are he said do you are
coordconn cop A% ptep cop

"And you'll eat good," he said, "you'll never go hungry."
1.20 amg"a  acpu ya’ thanisi'ni

but true he evidently was saying
coordconn adj v

Well, he spoke true (words) indeed.

1.21 ma tisti'waymi  ilmiqitwa qa fis wiydei” " wisini -
and in the right way being compassionate the person old person he said
coordconn adv ptcp def n ptep \%

And he said "Treat the elderly well, with forebearance."

1.22 m3 anca ¢é iyircéo aléhwoqwaci’ hay  tucti " wisi'ni -
and then not thought not-do he said
coordconn adv  adv ptcp v

"And don't think anything bad," he said
123 " tisyi a'watca hay  iydrcéo " wisini -

good only thought he said
adj adv \

"Think only good things," he said.

1.24 ma télmirqotwi wa a'watca hay  iydc'éo " wisini -
and with only thought he said
coordconn Nsfx adv v

"Think only of being generous," he said.

1.25 ma witap™a-cini
and he always taught

coordconn Vv
And he always taught (this way).

1.26 amga  té'lol hay  sintuwi

but all thought I repeatedly am
coordconn adj cop
And I remember/think about it all.
1.27 amqPaka wiya-chi ka yapté
agentive he went
Nsfx v
Then, when he was old, he left.
1.28 yqta-ii’ twarcini ma tinim a'camé’ twarcini -
blind he was  and without seeing he was
ptcp v coordconn ptcp \

He was blind, and couldn't see very well.



1.29 withahwi twarci'ni amq"dka wiyachi ka

one who is deaf he was one who is old agentive
ptep \% ptcp Nsfx
He couldn't hear very well, but [it was] when he was really old.
1.30 amqraka twarcirni latil ptitd'wi winim'dcini - winit"é-wini hawhaw tis'i
he was fifth year he could see again he could hear again whisper  say
\% adj n \% \% onom ptcp

mim wat"éwini
even he could hear

adv v
But after five years he could see again, he could hear again, he could even hear a whisper!

131 ma anca tinal'a'mé wind-li-tamini amq"a  winalami-ni
and then needle he could thread again but he could sew again
coordconn adv  ptcp \ coordconn Vv

And he could thread a needle and sew again.

1.32 amqMaka twarcini wée yapténi we - acpu wittanyi

he was  well then true  one who believes
\% adv adj v

Since he was a believer, he went.

1.33 ma tisti‘'waymi  is tyi'ka'céo ' wisini -
and in the right way person live! he said
coordconn adv n \ v

And he always said "live right!"
1.34 qa kacha ¢il'éq  hagk"am iytcini -
the his children just two

def pers n adj

He had just two children.

135 tistirwaymi kicélmigrotwiwei " ma " sapte kici - 16qrhim
in the right way you 2 be kind to one another and future early in the morning
adv \% coordconn adv

sapte kici " wisi'ni -

future he said
v

"You two be kind to one another," he said, and "I'm going, early in the morning I'm going."

136 amqPa  twisi'ni g4 it"G tatyirwiléo " cPe'yé tupté ki muwa = wisini -
but she said the my late mother future are you? he said
coordconn v def pers n adv  cop \4

But my late mother would say "where will you be going?"

1.37 jtha ¢6keca wiléo héwisaytu wamartanki ' wisi'ni -
my she looked down he said
pers v v

"My little one looked down here from above," he would say.
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1.38 héwisaytu qa asehla wacaléqtasi ma anca wama-tanki wisi'ni -

the sky and then she looked down he said
def n coordconn adv v \4

"From above she opened up the sky [like opening a book] and looked down on us" he would say.

1.39 jthq nini*¢a  pPi'wa - tn'60 ma is tika'céo '
my dear parents here and person
pers Nrel adv coordconn n

"My dear parents [are] here, come one over here and live right!" [recorded ni'ni?ca]

140 thgsyarma  tsiyi - s sa'karei si'sa'tuma ' wisini -
in a good place Iam person I live she told me he said
adv cop n v v \%

"I'm in a good place, I'm alive,' she told me," he said.

14l amq"4  winim'arcini - ma " l6gmi tupté ki suw'd ' Wisi'ni -
but he saw it and early future he said
coordconn Vv coordconn adv adv v

And so he saw that, and he said "I'm going early in the morning."

142 ma anca yali'ya'cini qa it"a wachuwirwiléo
and then he looked at the my late mother's mother
coordconn adv v def pers n

And then he looked at my late grandmother.

1.43 thi 4nca tintpté kicamé kuwi " wisi'ni -

then you are he said
adv cop v

"You alone, you'll never make it," he said.
144 jlilis? tyanuwi qa q"é tupte ' wisi'ni -
difficult it is the go he said
ptcp v def ptcp v
"Hard it is to get there," he said.
145 tindpte kicamé tkiyi = wisi'ni -
you are he said
cop A%
"You'll never make it," he said.

1.46 amq"a  twarcini qa it™a wactuwirwiléo

but he was  the my late mother's mother
coordconn v def pers n

And that's how she was, my late grandmother (as he foretold).

1.47 tanci yarqu'mini ma tinim-drei tucti  yuwi
in that way she got lost and find not-do she was
adv \% coordconn ptcp ptcp  cop

She got lost and was never found.
1.48 ¢é slihuwriniima tinima-ci -
not we were able find

adv cop ptcp
We were never able to find her.



1.49 chawasa tawarcini taci yarqumi

wherever she was lost
adv \4

We don't know where she was lost.

1.50 ma ga kac kasta - ' wé sapté ' wisini - " palmas tikdléogwaki yaté -
and the he well T go he said first sunrise at
coordconn def pers adv v v adv ptep adv

But he, he said "I'm going at the crack of dawn".

Wrote tila'loqoki

L51'" we IlGpta " wisini - ma " sapté -

then I'm going he said and
adv v \% coordconn

"Now I will go!" he said, and "I'm going."

1.52 ma " tisttwaymi thas fis tkicikarci " wWisi'ni -
and in the right way good person you 2 should live he said
coordconn adv adv n v \4

You two live right and behave properly.

1.53 ma winim-a-cini qa héwi'si’ qa liwli-wi tyd'ci'ni qa tati-k™ét -
and he saw the the shine did the stairs
coordconn Vv def def onom \4 def n

And he saw stairs shining in heaven.

1.54 amqawaté 16qmim tupte ki tyanuwi -

early in the morning go future he was
adv ptcp adv v

He was going to go very early.
1.55 ghéhé upté phéc tyanuwi wisi'ni -

distant it is he said
adj \4 \ i

"[When you] go there, it's a long way" he said. [Recorded gqhé hé ]

1.56 amg"a méw acpu méw thanisi-ni sathépsiwei qa piqPa tiwivci
but it might be true it might be he evidently was saying I comprehend the this  white
coordconn cop adj cop \% v def deic adj

a uw'a'ké aliryarcit ka

POSS writing  reading  agentive

Nsfx  ptcp ptcp Nsfx

And so I can plainly see that what he said was true when I read this white-man's book (the bible).

157 acpu méw thanisi'ni sathépsiwei -
true it might be he evidently was saying I comprehend
adj cop \% \

I plainly understand that it's true, what he said.

1.58 acpu yit"anya qa is ga piqha wit"é-sam kici kuwi
true may he believe the person the this  one hearing future you are
adj v def n def deic ptcp cop

Believe it (these words) oh people when you will hear them.



1.59 amg"a - acpu yit"anya ga héwisyi latawdat tilyahtG-ri -

but true may he believe the inheaven God story
coordconn adj v def adj n ptcp
And believe (this) story (about) God in heaven.
1.60 ma kPéstam -
and
coordconn

That's all.



